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zgeion of the Group of Bxperts on Geographical Hanes

Point 8 of the tentative agenda

ALeoeptability of Romanizations

Comment on Peper L 1lob6 Romsnization of Geogrephic lMames for

International(Use, submitted by the U.S.A.

To parel:s

To per.2.

To par.4:

-

* P .
In our opinion no system may be to speakers of all
languages.
and 3: It is true that there are single receiver nptlons,

-but in case of romanizetion, we always-should congider -

~the receiver natlons_as one unit., Otherwise we could

"not spesk of standardization in the international

sense..In other words: the acceptability or suitebiility
congidered by a 31ngle receiver will necessar11J 1ead.
to the requiremexnts of one language. That is why we
Afeei,that’on intefnational level only the donor
principle cen work. Besides, there is no system whlch
doeu not dlverge "s1gn1f1cant1y Iorm the orthographlc
tredition of /some of’/ the projected users",

Thig paragraph intends to maintsin that Romanization
should be ‘baged on one- group of the recelvers. This

is not a receiver pr1n01ple as a whole, but the

~pr1n01p1e some recelvers, or a region of receivers,

This means that other receivers of the same unit are

~left oul of consideration thus causing them the same

- difficulties shown in this paper.



To par. 5

To pare. 7T

.

*
.
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- One must also consider that precise, reversible

s,

systems result mostly in more condensed forms then
other omnes, which is an adventage in cartogrsaphy.
This means that /as expressed more detailed in the

folloving vnnumbered pearegraphs/ English usage should

be the basis of all romanizations irrespective of the
f i

.donor country. We accept the fact and appreciate the

~usefulness resulting from it, that English is widely

used and known, but at the present we cannot consider
it as an internationel language. It is therefore
unrealistic to suggest English as a universal transcrip-

tion languege or medium.

/ *addition from us/



Divieion Bast Central and South Iest burepe

Viorking CGroup on Romanizstion
— o,

Bulgarisns We do not have more information asg to the official

i 7¢ A

Chinesge:

transcripition since the London Conference.
Letters have been sent 1o different organizsations.
o

LAz a vesult, an official of the Embzssy of the

Pegple’s Republic of Chine in Budepest submitted the

following.verbal information.

“"The Chinese Script Refofm Committee of the State .

Council of the People’s Republic of China and the

‘ Surveying and Cartographic Buresu of the State Counrcil

of the People’s Republic of China agree in full as

well as in details with the proposals submitted by

Hungary at the London Conference. The People’s

‘Republic of China Wishes to take part in the standar-

dization of geographical names as well as in the

- activity of the GEGN, but they have no pqssibility
to participate at the session of the GEGN this year.

The experts of Hungary have been asked to represent

' the above views at thies session. At the same time

grétéfﬁl acknoWlédgement was eipressed for the past

and present activify of Hungary in the matter of

‘Chinese transcription.”

In addition to the above information some items gtill

~ have to be cleared, We feel it necessary, therefore,

to get information on the availability of Roman

transcriptidn‘for geographicel names, possibly a



full list for the”Romsnization of Chinese characors
in the Pinyin system. - .
- Korean: »"Letters have been gsent to different orgenizations
but no enswer received up to now. From én-earlier
correspondence between the GUGK of the Soviet Union
_and’ Koresn official place, we have the information
that the HcCune~Reischauer transcription is regarde&
- as official in the People’s Democratic Republic of
Korea. As 2 result, we use this trangeription on
the Worlad Map 1:2,500 000 as ghown in the publication
"Schreibung der geographischen Wemen auf der Weltkarte

1:2,500 ocoo."

Mongolien: The fOIIQW1ng letter has been received as an ansver.
The transcription system referred to is contained in
E/CONP.61/1 108 ozithe London Conference, also given
in the publication "Schreibung der geographischen

.Namen auf dexr Weltkéfte 1:2,500 ooo"
/translation from Russian/
"Academy of Sciences of the M,P.R.
Inétitgte of .Geography and Geocryolégy_ |
‘_1. Febfuary, 1973. No;1/23 N Ulan-Bator -
Prof. Dr. S. Redd | |
Chalrman of the Hungaxlan Committee on Geographlcal
lNames _ |
Member of the Group of Experts on‘GeographicallNames

of the U,N.



for the deley in

Mrst of >t e apologlse

ansvering your letier datcd 29 Tovember, 1972,
as 1% took some time to resch us through the
competent office of our country.

It is the opinion of the Ins tjt te of Geography
and Geocryeclogy thet the Romanization of Mongolisn
geographioal n,we; es showil in your suggestion,
is acceptable a8 a whole for international use.

There is one.more letter in the Mongolian 1anrvaae,
pissing from your cuegepb1on, the sound 4X which
could be translitersted ans LH. I hope you cen take
Jinto corsidergtion this amendment.

In addition, may I mention that the orthogrsphy

of the Iiongolian CJT*lliC ecwipt in our country,

is yet not fullv elaboreated, therefore, some changes

could be introduced in the future in the s pelling
of geographical nemes in the cyrillic soript.

Yours gincerely
5. Cegnid
Dlrector, Institute of Geographv
and Geocryology, Aceademy
of Sciences, M,P.R."
Since the presence of gn aspirated h in some lMongolian geogra~
phical mnemes is known /cf. E/CONF.61/L.5/Add.13/ ite inclusion
in the transcription is a possible solution. It would mean that
the proposal submitted in B/CONF,61/L.108 might get an addition
stating that Mongolian cyrillic x would be h after initial k and
1,'and~gh in other cases. Another possibility is to change ch
for h, This and other problems not treated in the above letter
" need further study, and our Division w111 submlt another
proposal for'the nextvseSSion.agreed in detail with'the Mongolien
Academy of Sciences.
Somalis Al%hough this languge does not belong to us, we consider

it Worthy to submit an 1nformatlon on Somali appeared

in the HungaYLan weekly "Magyarorszag" in 1ts 50/1972 issue
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"On Cetober 21, 1972, lioh LoLyed Lerre, Trecident
of the Supr Hevolubs - Council, ﬁunJunceu in

his fébL
the offi
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the inegid

addrese that the Roman alphabet will be
sonali alynaogu, and he read his speech
\rubten in Roman letters. A week “J#“I,

the U‘CLIJ "Dawn® Jof the ldnintry
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of Information and Fetional Guidance/ appeared in
the new official sc >ript, in Somali languace,
Educztion in the premusy schools in the preaent tevj

[

1s already in Somsli. OJ+lC~u1° must learn to write
Somali in the new alphabet in three monthz dated

from the above c@@fOCSo Official epplications are
valwd only if written in the new script. The alpha-
bet introduced now, will Ffurther develop, ss there
‘are svg& estions to change the long vowels... The UY
Seturity Council ig called in Somsli: Golashs Nabasnd-
gelyuda Be J&MCllVRdado Quruumahe Ka thzaayta... '
Signed: Cabdir qaq Cosman Xassan, in the name of thr
Union of Somali Students in Hungery.'

The information suggests that Somali must be consi-

dered os a Roman-gscript language, but further infor-
mation is needed, especially for geographical names.
In'addition we may refer to the dictionary "Kratkij
Somali~-Russki] i'Russk0uSomali'slovar’; sostavili |
D.I. Stepancenko i Mochamed Chadzi Osman, Tzdatel’stvo

~Sovetskaja Enciklopedija, Moskva, 1969"'containing

the following geographical names: o ‘ ' ;
In the dictionary - On current maps
- Abbe _ Abbe
Afgooye : Afgoi
Afmadoow’ ' "Afmedu

% Barsgawe Brava

Beled Vieyne ' Belet Uen !
Benaadir Benadir i
Berbexa - Berbers ;
Booraane g - Boramsa !
Boosaaso - Bosaso, Bender Cass1m
Burco . - Burao
Buur Heskkaba Bur Acabo
Doolow : Dolo
Eeyl : Eil
Gaalkacyo ‘Gallacaio
Hargeysa ) Hargeisa
Hiran ' Hiran

Hobyaa. ’ : Obbia



ojeer
Harka
Nogadiiche
Mudug
Obok

Raps Tumbo

e
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Soomaalida
Soomaaliya
Shabeelle

- Caluulg
Cerigaabo

&)
A

The Somzlji alphabet in thig

samne

i

Gilomame
Gelib

Juba

Lower Jubn
Upper Jubs
Chisinaio
2

I givrting

Merce :
M@gadieoio, Fogedishy
Iudugh :

Obock

Giumbo

Geilg

Somali

Republic

Somslia

Shebeli

Alula

Erigavo

dictionary reads ag follows:

as b, d, dh, e, £y, gh, x, i, 3, k, kh, 1, my, n, o, 9 r, 5, gh,

t, Uy, W, y, Cy

I

e In borrowed words v nay occur,
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